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1. IlepeyeHb T1UIAHMPYEeMBIX pe3yJbTATOB O0y4YeHHMsl 1O [AUCHHUILUINHE,
COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMbIMH pe3yJabTATAMH OCBOEHHSI 00pa30BaTeJIbHOMH

nporpamMmmal
Kon B pe3yabrate u3ydyeHusi AMCHUILIMHBI 00yYAIOIINECs TOAKHbBI:
KOMITeTeHI[HH Conepskarme
u3 YII u 3tan P
. KOMIIETCHIM U 3HATH YMeThb BJIAIETH
(popmupoBanns
- cBOOOJ/IHO YHUTATh
OpPUTHHAIIEHYTO
-0COOCHHOCTH P y
JIUTEpaTypy Ha
(HhyHKIIMOHATTBHOTO - pa3IMYHBIMH BUIAMUA
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
HAyYHOTO CTHIIA YTCHUS Ha
. 10 CIICTIHATBHOCTH;
AHTIIMIACKOTO S3BIKA, WHOCTPAaHHOM SI3BIKE:
- 0OpMIIATH
HEOOXOIUMBIE IS MIPOCMOTPOBBIM,
“HGOPMAILIHIO B BUJIC
BOCTIPHSATHS U Hepesoa H3YYaIOIINM,
rpaMOTHOU P ’ 03HAKOMHUTEIILHBIM,
U3BJICUCHHYIO U3
['0TOBHOCTBIO HHTEPIPETANN HHOCTDAHHBIX JUist 00paboTKU
y4acTBOBaTh B paboTe HAYYHBIX HHOS3BIYHBIX I/ICTO‘IE HKOB: 0O0JIBIIOrO KOJIMYECTRA
POCCHUICKUX U TEKCTOB U 0(hOPMIICHUS ’ HH(pOpMAIIUH;
- IeNIaTh COOOMICHHUS
MEXTyHaPOIHBIX COOCTBEHHOTO - HaBBIKAMH
YVK-3 U TOKJIaJbl HA
HCCIICIOBATEIECKUX JTUCKYpCa; KOMIIPECCHU
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
KOJUISKTHBOB IO PEHICHUIO | -TpeOOBaHUS K HHPOPMALIUH IS
HA TEMBI, CBSI3aHHEIC
Hay4YHBIX U HAYIHO- COJIEPKAHUIO 1 N N COCTaBJICHUS
C Hay4HOU paboToi N
00pa3oBaTeNbHBIX 33129 0 OpPMIICHHIO HAYIHBIX aHHOTaIH’, 0030POB,
aCTMpaHTa, BECTH
TPYAOB Ha N3y4aeMOM Geceny 1o pedepaTos;
S3BIKE, IPHHATHIC B Y - HaBBIKAMHU
MEXKTyHAPOIHOM CTICTHAIBHOCTH, MPOAYIIMPOBAHUS
yHap - paboTarth ¢ POLYIP
MIPAKTHKE C IEIBI0 COOCTBEHHBIX
OOIIMPHBIMY Oa3amMu
myONIuKanuu . MUCHMEHHBIX HAYYHBIX
Hay4YHOU
COOCTBEHHBIX paboT B TEKCTOB Ha
nHpOpMaNUH ¢
3apyOCIKHBIX HAYYHBIX WHOCTPaHHOM SI3BIKE.
MIPUMCHCHHEM
M3JIAaHHSX.
HM3y94aeMOT0
HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
- METOJIBI U
TEXHOJIOTUY HAy4YHOH
T'oToBHOCTEIO KOMMYHHUKAIIH Ha
HCTIONB30BaTh WHOCTPAaHHOM SI3BIKE; - CIIeI0BaTh
COBPEMEHHBIC METO/IbI U - CTUJINCTHYCCKHUEC OCHOBHBIM HOpMaMm,
. - HaBbIKAMH aHau3a
YK-4 TEXHOJIOTUH HayYHOH 0COOEHHOCTH MPUHATHIM B
HAYYHBIX TCKCTOB Ha
KOMMYHHKAIIMA Ha NpeJICTaBICHUS HAYYHOM OOIICHUU
. WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
TOCYJTApPCTBCHHOM U pe3yJIbTaTOB HAYYHOW | HA HHOCTPAHHOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX JICSITETHHOCTH B SI3BIKE.
YCTHOU U MUCbMEHHON
(dopme Ha
WHOCTPaHHBIX SI3BIKE.

2. MecTo IMCHUIJIMHBI B CTPYKTYype 00pa3oBaTeibHOM MPOrpaMMbl

JIuCcUUIUIHBI (TIpaKTHKH),
PEIIECTBYIONINE U3YUYECHUIO
JUCIUTUTUHBIL, pe3ynbTaThl
OCBOCHHSI KOTOPBIX HEO0OXOJAMMBI
s OCBOCHUS TAaHHOU
JUCITUTUTNHBI.




JIMCIUTIINHEI (HpaKTHKI/I), quis | Hoaroroska HAyYHO-KBATH(DUKAITOHHOM paboThI
KOTOPBIX ~Pe3yJIbTaThl OCBOCHHS (muccepranun)  Ha COMCKaHHE yquOIEI CTEIICHU
AHHO! UCIHIIAHEL 6YIIYT KaHIuaaTa HayK, Pa3roBOpHBIN HHOCTPaHHBIH S3BIK
HEOOXOIUMEI, KaK BXOJHBIE
3HAHUS, YMEHUS W BJIAICHUS JUIA
UX U3yYCHHUS.

3. O0bemM MCHUILVIMHBI B 3a4YeTHBIX €IMHUIAX C YKa3aHHEM KOJIHYeCTBa
aKaJleMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aronierocs ¢
npemnogaBareseM (10 BUIaM YUYeOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEJILHYI0 padoTy
o0yuyarierocst

OO0wmit 00bEM IUCHUIUIAHGBI B 3.€. /uac: 4 / 144

Buabl 3aHsTHI, MX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOMH
®opma padoThI
0GyueHus ek JlabopaTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTeibHasI o0yuarouierocsi ¢
padoTsl 3aHATHS paGora npenoaasarejaeM
(uac)
ouHas 0 0 68 76 79

4. Copaep:kaHue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEM OTBEJICHHOI0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYECKMX YacOB M BHIAOB
Y4eOHbIX 3aHSTHI

dopma obyueHus: ouHan

Cemecmp: 1

O0BeM TUCHUIUIUHBI B CEMeCTpe 3.€. /uac: 2/ 72
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTECTAMU: 3a4eT

Buabl 3aHsiTHH, HX TPY10EMKOCTB (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexiun Jlabopatopuble | IIpakTHyeckue CamMocTosiTeTbHASA 00y4aKo1Ierocs ¢ npenoaaBareeM
padoThI 3aHATHS padoTa (9ac)
0 0 34 38 40

IpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Aurimiicknii 136IK: TAKING A POSTGRADUATE COURSE

Hemeuxmii  s3pik: EIN AUFBAUSTUDIUM ABSOLVIEREN {0ecena}
(4u.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMUCKWI: BemosueHne JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
peUeBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
Hay4YHOW KOMMYHHUKAIIMU Ha HHOCTpaHHOM si3bike Paznen Preview. Paznen Vocabulary.
Paznen Reading. Paszmen Reading Comprehension. Jlekcuueckuii ompoc. Ilepeckas
tekcta. Pasmen Analyze. Pasmen Translate. Pasgen Speaking. HEMEL[KHPT:
BrinonHeHne 1eKCUKO-rpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIIPAKHEHHH, POPMUPYIOIINX




TOTOBHOCTH y4aCTBOBAaTh B Pa00OTE POCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKUX
KOJUIGKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAyYHO-00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHOoCTpaHHOM si3bike Pasgen Wortschatz. Pasmen Lesen. Pasmen Leseversrehen.
Jlexcuueckuii ompoc. Ilepeckas Texcra. Pasnen Textiibungen. Pasnen Ubersetzen.

2. Aurymiickuii si3bik: WHAT IS SCIENCE?

Hemeuxmnii sisbik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMMICKWM: BeImonHeHue TeKCUKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBBIX YIPaKHEHHIH,
bopMUpyIOIUX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBAaTh B PabOTE€ POCCUUCKUX U MEXKIYHApPOIHBIX
HCCIIEIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB T10 PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U UCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTUM HAyYHON KOMMYHHKAIINU
Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasgen Preview. Paznen Vocabulary. Paznen Reading. Paznen
Reading Comprehension. Jlekcuueckuii ompoc. Ilepecka3 tekcrta. Pazgen Analyze.
Pasnen Translate. Pasmen Speaking. HEMEIIKMI: BelmoaHenHe —JEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, POPMUPYIOMIHNX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX H MEKIYHAPOAHBIX HCCIENOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJOTMHM HAyYHOW KOMMYHHUKAIlMU Ha WHOCTPAHHOM si3bike Pazgen
Wortschatz. Pasnen Lesen. Paszmen Leseverstehen. Jlekcuueckuit ompoc. Ilepeckas
tekcta. Pasgen Ubersetzen. Pasnen Sprechen.

3. Anrsmmiickuii s13p1k: DOING SCIENCE

Hemeuxuii s3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa0ora B MajabIx rpymnmax}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHTJIMUCKUN:  Bsimosnuenve JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEeBBIX yIpakHEHUH, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJIHBIX HCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEUIEHUIO HAYYHBIX H
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTUU
HAyYHOW KOMMYHMKAIIMU Ha MHOCTpaHHOM s3bike Paznen Preview. Pasmen Vocabulary.
Paznen Reading. Pazgen Reading Comprehension. Pa3nen Analyze. Pa3znen Translate.
Paznen Speaking. HEMELIKHPT: BrinonHeHrE JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX U PEUYEBBIX
yOpaKHEHUH, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKHX U
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEA0BATEILCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
00pa3oBaTENbHBIX 3aJa4 M MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTUU
HAay4YHOM KOMMYHHUKAallUM Ha MHOCTpaHHOM si3blke Paznen Wortschatz. Paszgen Lesen.
Paznen Leseverstehen. Jlexkcuueckuit ompoc. Ilepeckas tekcra. Pazmen Textiibungen.
Pasznen Ubersetzen.

4. KouTpoasHbii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJIbHBINM OmIpoOC

5. Auramiickuii s3pik: WRITING A LITERATURE REVIEW

Hemenxnii s3pik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBOpUeckoe 3amanme} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMMCKUN: BeimosHeHre JTEKCHKO-
IrpaMMaTUYECKUX W PEUEBBIX YIPAKHEHUM, (OPMUPYIOMIHUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCUMCKUX U MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAYYHBIX M HAyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJOTHMM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM HAa WHOCTPAaHHOM si3bike. Pazgen
Preview. Pasnen Vocabulary. Paznen Reading. Pazgen Reading Comprehension. Paznen
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Analyze. Paznen Translate. Pasnen Speaking. HEMEIKHI: BeimonHeHne NeKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXKHEHUH, (POPMUPYIOMIHNX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX W MEKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl W TEXHOJOTUM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM HA WHOCTpPAaHHOM si3bike. Pazgen
Wortschatz. Pasmnen Lesen. Pa3znen Leseverstehen. Jlekcuueckuit ompoc. Ilepeckas
Tekcta. Paznen Sprechen.

6. Aunrimickuii s3bIk: ABSTRACT WRITING Hemeuknit s3bik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUH:
BrinosHeHne JIEKCUKO-TpaMMAaTHUYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pa0OTE POCCUUCKUX U MEXAYHAPOIHBIX HCCIIEOBATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PELICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-00pa3oBaTelbHBIX 3a/lady U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTHMM HAYYHOM KOMMYHHKAlUM Ha
uHocTpanHoM si3bike Pasznen Preview. Paszmen Vocabulary. Paspen Reading. Pazgen
Reading Comprehension. Paznmen Analyze. Pasmen Translate. Pasnen Speaking.
HEMEIIKWI: Bbinonuenne JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
(GbopMHPYIONUX TOTOBHOCTh yYacTBOBATh B PAa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
MCCJICIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00Pa30BATEIHHBIX
3a/lad U UCMOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbI U TEXHOJOTMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM s3bike Pasznmen Wortschatz. Paznen Lesen. Pasmen Leseverstehen.
Jlexcuueckuii onpoc. Ilepeckas Texcra. Pasnen Textiibungen. Pasnen Ubersetzen.

7. Aurnumiickuii s3bIK: WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknii s3pik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {rBOopuYeckoe
3apanme} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMUCKUN: Boimontenue JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHUX
U PEYEBBIX YIpaXHEHUH, (OPMHUPYIOIIMX TOTOBHOCTh YyYacTBOBaTh B paboTe
POCCUHCKUX M MEXIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEUICHUIO
HAYYHBIX U HayYHO-00pa30BaTENbHBIX 33/1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI U
TEXHOJIOTUM HAyYHON KOMMYHHUKAIIUU Ha MHOCTpaHHOM s3bike Paznen Preview. Pasnen
Vocabulary. Paszgen Reading. Paszmen Reading Comprehension. Pasgen Analyze.
Paznen Translate. Paszmen Speaking. HEMELIKHPT: Brimmonnnenue  JIEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, POPMUPYIOMIHMX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe pOCCHUMCKUX U MEXKIYHAPOJHBIX HCCIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB IIO
pPELICHUIO HAYYHBIX U HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/lay U HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJIOTMM HAyYHOW KOMMYHHUKAIlMU Ha WHOCTPAHHOM si3bike Pazgen
Wortschatz. Jlekcuueckuit onpoc cioB. Paznen Lesen. Paznen Leseversten. Ilepeckas
TekcTa. Pazien Sprechen.

8. KonTpoasubiii onpoc {0ecexa} (2u.)[1,2,3,4] KonTponasHbIil onpoc

CamocrositesibHasi padora (384.)
9. IloaroroBKa K MNPAKTHYECKHUM 3aHATHAM {C 3JIeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
00y4eHus " TUCTAHIMOHHBIX oOpa3zoBaTeJbHbIX TEeXHOJIOTHii}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHue u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
N3yuenne aktuBHOrO cioBapsl. [InCbMEHHOE BBINIOJIHEHNUE YIIPAKHEHHM.



10. TIloaroroBka K 3a4ery {C 3JJIeMEHTAMM J3JECKTPOHHOI0 OOy4YeHHS] H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHME MPONIEHHOTO MaTeprasa

Cemecmp: 2
OO0BeM TUCHUILIMHEBI B ceMecTpe 3.¢. /9ac: 2/ 72
dopma NpOMEKYTOUHOU aTTECTAUMU: JK3aMEH

Buawbl 3aHATHIA, UX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O01beM KOHTAKTHOM padoThI
Jexuun JlaGopaTopHbIe IIpakTH4yeckue CamocTosiTe1bHaAsA 00y4aIoIIerocs ¢ nNpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSATHS pabota (uac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Anramiickuii sa3bik: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY
Hemeuxkunii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE KOMMUNIKATION
IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT {poaeBass wurpa} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMMCKWM: BemonHeHne TeKCHKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBHIX YIPaKHEHHIH,
GbopMUpPYIOIUX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBAaTh B pabOTE€ POCCUUCKUX U MEXKIYHApPOIHBIX
UCCIIEIOBATEIBCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIX
3a/1ad U UCTOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/bI U TEXHOJOTMH HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pa3nen Preview. Paznen Vocabulary. Paznen Reading. Pazgen
Reading Comprehension. Pa3zgen Analyze. Pasmen Translate. Pasgen Speak.
HEMELIKUI: BbinonHenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
dbopMHpYIOLIUX TOTOBHOCTh y4acTBOBAaTh B Pa0OTE€ POCCUMCKUX M MEXKIYHAPOIHBIX
UCCJIeI0BATEIHCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U UCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTUM HAyYHON KOMMYHHKAIIMU
Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazmen Wortschatz. Pasmen Lesen. Paznen Leseverstehen.
Jlexcuueckuii onpoc. Ilepeckas Texcra. Pasnen Textiibungen. Pasnen Ubersetzen.
2. Axrummiickuii a3pik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS
Hemeuxkunii s3bik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: KULTURELLE
ASPEKTE {auckyccus} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMUCKUI: BbImonHeHNE TEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUX U PEUEBBIX YNPAKHEHUH, GOPMUPYIONIUX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBAThH B
paboTe PpOCCHUMCKUX W MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUICKTUBOB TIO
pEelIeHNUI0 HAayYHBIX U HayYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3aJlay U HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbI M TEXHOJOTUM HAyYHOW KOMMYHHUKAIIMM Ha WHOCTpPAaHHOM si3bike. Pazgen
Preview. Paznmen Vocabulary. Pasgen Reading. Pasgen Reading Comprehension.
Paznen Analyze. Paszmen Translate. Pasgen Speaking. HEMEL[KHPT: Brimmonnnenue
JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX U PEYEBBIX YIPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKMX ¢  MEXAYHApPOJIHBIX HCCIEN0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTHMM HAYyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
WHOCTpaHHOM si3bike Paznen Wortschatz. Jlekcuaeckuit onpoc. Paznen Lesen. Paznen
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Leseverstehen. [1epeckas Texcra. Paznen Sprechen.

3. Anrnmiickuii sa3pik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING

Hemeuxkuii s13b1k: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: INTERCULTURELLES
VERSTAENDNIS {Gecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUIM: Bsmonuenue
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX W PEUEBBIX YNPAKHEHUH, (QOPMHUPYIOMINX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pPabOTe€ POCCHUICKMX U MEXIYHApOAHBIX HCCIEAOBATEIBCKUX
KOJUIEKTUBOB IO PEHICHWIO HAay4YHbIX M HAyYHO-0Opa30BaTENbHBIX 3aJad W
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl M TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIIUM Ha
uHocTpanHoM si3bike. Paznen Preview. Pazmen Vocabulary. Pazmen Reading. Pazgen
Reading Comprehension. Pa3gen Analyze. Pasmen Translate. Pasmen Speaking.
HEMELIKUI: BbinonHenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
dbopMHpYIOLUX TOTOBHOCTh y4acTBOBAaTh B Pa0OTE€ POCCUMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
UCCJIeIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00Pa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U MCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl U TEXHOJOIMU HAYYHOW KOMMYHHKAIIUH
Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazmen Wortschatz. Pasmen Lesen. Pasznen Leseverstehen.
Jlexcuueckuii onpoc. Pasnen Textiibungen. Pasnen Ubersetzen.

4. KouTpoabHbii onipoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJbHBINM ompoc

5. Auramiicknii sa3p1k: TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES
Hemeuxuii sisbik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN {patora B MaJjbIX
rpynnax;} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMMCKUI: Boimonaenne JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX
U PEUEBBIX YNPAXKHEHWH, (POPMUPYIOIIMX TOTOBHOCTh Yy4acTBOBAaTh B pabote
POCCHUUCKUX M MEXIYHAPOIAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIGKTUBOB MO PEIICHUIO
HAay4YHBIX U Hay4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 M MCIO0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METObI U
TEXHOJIOTUH HAYYHOM KOMMYHHMKAIIMKM Ha UHOCTpaHHOM si3bike. Pa3nen Preview. Pa3nen
Vocabulary. Pa3zgen Reading. Pasznen Reading Comprehension. Pazgen Analyze.
Paznen Translate. Pasmen  Speaking. HEMEL[KHPT: BrimmonnHeHue  JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX H MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX U HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJOTHMM HAYyYHOM KOMMYHHUKAIIMM HAa WHOCTpPAaHHOM si3bike. Pazgen
Wortschatz. Jlekcuueckuii ompoc. Pasmen Lesen. Pasmen Leseverstehen. Pazpen
Sprechen.

6. Aursmmiickuii s3bIk: AT AN INTERNTIONAL CONFERENCE

Hemenkmnii si3pik: IN EINER INTERNTIONALEN KONFERENZ {nesoBasi urpa}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHTJIMUCKUN:  Bsimosnuenve JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEBBIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJIHBIX HCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEUIEHUIO HAYYHBIX H
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTHUU
HayYHOW KOMMYHMKAIIUM Ha HHOCTpaHHOM si3bike. Paznen Preview. Paznen Vocabulary.
Paznen Reading. Pazgen Reading Comprehension. Pasznen Analyze. Pasznen Speaking.
Pasnen Translate. HEMEILIKUI: Beinonuenne JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U PEUYEBBIX
yOpaKHEHUM, (OPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTH YYacTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKHX U
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEAOBATEIBCKIX KOJUIEKTUBOB MO PEHICHUIO HAYYHBIX U HAYYHO-
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o0pa3oBaTeIbHBIX 3aJad M MCIOJH30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTHUH
HAyYHOW KOMMYHMKAIIMM HA WHOCTpaHHOM si3bike. Pasznen Wortschatz. Paznen Lesen.
Paznen Leseverstehen. Pasnen Textiibungen. Pasnen Ubersetzen.

7. Aurauiickuii si3pik: MAKING A PRESENTATION AT AN INTERNTIONAL
CONFERENCE

Hemeukuii si3bik: IN EINER INTERNATIONALEN KONFERENZ EINEN
WISSENSCHAFTLICHEN VORTRAG HALTEN {6ecemxa} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMMICKWM: BeImonHeHue TeKCUKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBBIX YIPaKHEHHIH,
(GbOpMHPYIONUX TOTOBHOCTH yYacTBOBATh B Pa0OTE€ POCCHMCKUX M MEKIYyHAPOIHBIX
UCCIICIOBATEILCKUX KOJUICKTHBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-0O0Pa30BATEIBHBIX
3a/1a4 U MCIO0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI M TEXHOJIOTHU HAayYHON KOMMYHHMKAIIUH
Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasgen Preview. Paznen Vocabulary. Paznen Reading. Paznen
Reading Comprehension. Pazmen Analyze. Pazmen Translate. Pasgen Speak. Pazgen
Speaking. HEMEIIKWI: BeimonHeHHe IEKCHKO-TPAMMATHYECKHX M PEUCBBIX
yIpaXHEHUH, (OPMHUPYIOIIMX TOTOBHOCTH Y4YacTBOBaTh B pPabOT€ POCCHMCKUX H
MEXTyHAPOIHBIX HCCIEA0BATEILCKUX KOJUICKTUBOB 110 PEIICHUIO HAYYHBIX M HAyIHO-
o0pa3oBaTeIbHBIX 3aJad M MCIOJB30BaTh COBPEMEHHBIE METOIbl M TEXHOJOTHH
HAyYHOH KOMMYHUKAIMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazgen Wortschatz. Jlekcuaeckuit
onpoc. Pa3znen Lesen. Pa3nen Leseverstehen. Ilepecka3s Tekcra. Pasgen Sprechen.

8. KonrpoasHsbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOsbHBIM ompoc

CamocrosiTesibHast padora (384.)
9. IloaroroBka K MNPAKTHYECKHMM 3aHATHAM {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOI0Q
00y4eHus U AMCTAHIUOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHbIX TeXHOJIOTHA}
(304.)[1,2,3.4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHne u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
N3ydenune akTUBHOTO cioBaps. [IMCbMEHHOE BBINOJIHEHNUE YITPAXKHEHUN.
10. TIloaroroBka K 3a4deTry {C 3JeMEHTAMH JJIEKTPOHHOI0 OOy4YeHHUS H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHME MPONIEHHOTO MaTepuraa

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOI0 OO0eCIEYECHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
00y4arIMnXcs M0 JTUCUMUILJIMHE

Jlns kaxkjaoro oOywaromierocss o0ecleueH WHAWBUIYaJbHbIH HEOTrpaHWYEHHBIN
JOCTYIl K  DJIGKTPOHHO-OMONMOTEYHBIM  cuctemMaM: JlaHb, YHHBepcHUTETCKas
OubnuoTeka OH-JIaWH, dJeKTpoHHOW Oubnuoreke AnTl'TY W K dIEKTpOHHOU
uH(OpPMaIIMOHHO-00pa30BaTENLHON Cpeie:

1. ®ponoBa O.B Meroauueckne peKOMEHJALUK MO OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno aucuMiuiiHaMm, TMPENOoJaBaéMbIM Ha aHIJIMHUCKOM fA3bIKE [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. gaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum nocryma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. Adanacnena I'.I1. Hemenkuii s3p1k. MeToauveckue peKOMEHAAINH IS



CaMOCTOATENbHON paboOThl CTYJEHTOB M MAaruCTPaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. naH.— bapuayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPHU30BAHHBI

6. IlepeyeHnb y4eOHOM JUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas auTeparypa

3. Bnacoa E.E., MacaueBa N.A., ®ponosa O. B., Yuebnoe mnocobue 10
AQHTJIMICKOMY SI3BIKY JJIsI OOy4YarolMXCS B acHUpaHType[DNEeKTpOHHBIN pecypc]:

YuebHoe mocobue.— OnekTpoH. pgaH. — bapuayn, 2020. Pexum pgocrymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova EnlLang Aspir_up.pdf,
aBTOPH30BAHHBIN

4. Mockamok O.C. Hemenkwii mjisi acnupaHTOB [DJIEKTPOHHBIM pecypcl:
VYyebnoe mocobue.— DnektpoH. AaH. — bapnayn: Antl'TY, 2020. Pexxum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6.2. JlonionHuTenbHas IUTEpaTypa

5. Poroszuna M.B., KpemneBa A.B., ®ponosa O.B, Bnacosa E.E. Aurnuiickuii
JUIsl aClIUPaHTOB [DJIEKTPOHHBIM pecypc]: YdeOHOoe mocodue.— DJEeKTPOH. JaH.—
bapnay: Antl'TY, 2019.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina eng asp.pdf, aBTopr3zoBaHHbII

6. AdanaceeBa, ['anmuna [laBnoBHa. Hemenkuii s3bIK SIS T€X, KTO TOTOBUTCS K
KaHJIUJIaTCKOMY dK3aMeHy : [yueO. mocobue] / I'. I1. AdanacreBa ; AnT. Toc. TEXH. YH-T
um. U. W. Ilon3zyHoBa. - bapuayn : Uzp-Bo Antrl'TY, 2003. — Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf

7. llepeyenb pecypcoB HMH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHON  CeTH
«/HTEpHEeT», HEOOXOAUMBIX 1JISI 0CBOCHH S JUCHUILIUHBI

7. OwnnaiiH cjoBapb MPOU3HOIICHUS AHTJIMMUCKUX BbIpakeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocryma: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapr Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum moctymna: http://www.multitran.ru/

9. On line ynuBepcanpHbIi HeMeUKo-pycckuil cioBapp PONS. Pexum nocrymna:
https://ru.pons.com/

10. Uupopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum nocrtyna:
http://www.focusenglish.com

11. baza mannbix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas MHMLIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line cnoBapr u Te3zaypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/



8. ®oHA OUIEHOYHBIX MAaTEePHAJIOB /Uil TMPOBeJeHHUS TEKYyIlero KOHTPOJS
YCIIEBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNH

CopepxaHne  NPOMEXKYTOUHOW  aTTECTAllUM  pPacKpbIBaeTcl B KOMILIEKTE
KOHTPOJUPYIOIIUX MaTepuajoB, MNPEAHA3HAYEHHBIX JIsi MPOBEPKH COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKM MO jucuuiuinHe TpedoBaHusM PI'OC, kotopble XpaHATCA Ha
kadeape-pazpadboruuke PI1J] B meuarnom Bujae u 8 SUOC.

®onx  oueHouHbix MmatepuasioB (OOM) mno jgucUMIUIMHE TPEACTaBIEH B
IIPUJIOKEHUH A.

9. Ilepeyenb MHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYLIECTBJIEHUHN
o0pa3oBaTeJIbHOIO  mpouecca MO0 JAUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 odecrnevyeHuss 1 HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

I[J'IH YCIICIHOI'O OCBOCHUA HOUCHUIUIMHBI HMCIOJB3YHOTCSA COBPCMCHHBLIC HpO(beCCI/IOHaHBHLIC 63351
TaHHBIX U MHPOPMAIIMOHHO-cTIpaBouHble cuctembl British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English (www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypcehl  IIEKTPOHHOW HH(DOPMAIMOHHO-00pa30BaTEILHOM Cpe/ibl, 00pa3oBaTEIbHbIE WHTEPHET-
mopTajkbl, rio0anpHas KOMIIBIOTEPHAA CCTh I/IHTepHeT. B nmponecce M3YUCHUSA OUCHUILINHBI
NPOMCXOJUT WHTEPAKTHBHOE B3aMMOJICHCTBHE OOYYAIOIIErocsl C MpErojaBaTeieM uepe3 JTHYHBIN
KaOMHET CTy/ICHTa

Nenn Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows

10. Omnucanme  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJIA
OCYIIECTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJIbLHOI0 MpoLecca MO0 JMCUMUILINHE

HaumeHoBaHMe crieliMaJIbHbIX NOMEILEHUH U MOMeNeH’il JJIsl CAMOCTOATEIbHOM paﬁoTl)l

y‘-IC6HBIe AYJUTOPUHN IJIA TIPOBCACHU A 3aHATUH CCMHUHAPCKOI'O THUIIA

MTOMEIICHHUS JIJII CAMOCTOSITEIbHOU Pa0OThI

y‘-I€6HbIe AYyJAUTOPUHN [JIA IPOBCACHU A TCKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMGHCYTOqHOﬁ aTTCCTallun

MaTepI/IaJIBHO-T€XHI/I‘ICCKO€ obecreueHne u OopraHu3salu:Aa 06pasoBaTeanoro
mponecca 1Mo IMCHUINIMHE OJIA UHBAJIMAOB U JIUI C OT'PAHUYCHHBIMHA BO3MOKXHOCTSIMHU
3A0pPOBbiA OCYHICCTBIICTCA B COOTBETCTBUU C «ITomoxenuem 00 O6Y‘I€HI/II/I HMHBaJINJ0B
" JINI] C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOKXHOCTAMUA 310POBB.
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